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Preliminary Remarks

Five years have passed since Nishogakusha University was
selected in 2004 for the category of “innovative scientific
field” in the 21st Century COE Program, and it is now time
to write the final report. I am filled with various emotions,
but even today I still feel it remarkable that a small university
such as ours should have managed to surmount the many
obstacles. | surmise that it was our proactive approach, which
turned our tradition of Japanese and Chinese learning to
our own advantage, took into account the alienation from
traditional culture to be seen in present-day academia and
society in general, and did not lapse into mere nostalgia for
past traditions, that won us recognition for innovativeness.

However, in the past our research infrastructure had
been virtually unrelated to the “interdisciplinarity” and
“internationalism” that are constantly demanded in today’s
academia, and in conjunction with the peculiarities of the field
of literature, this became, 1 believe, the greatest issue for our
COE Program. The comments made in the interim assessment
in 2006 also focused primarily on this point, and the need
was noted, for example, to impress the importance of kanbun
kundoku on Japanologists around the world, prepare English
studies of kanbun, add an English introduction to the Kanbun
Database, extend personal connections both in Japan and
abroad, and, in a reference opinion, to develop measures aimed
at gaining support from the general public. Our responses
to these points will be described in the relevant sections of
the following summary report in connection with individual

issues.

The activities of the 21st Century COE Program were
conducted in accordance with four pillars that were established
at the outset, and during the five years there were basically no
changes in this course of action. The four pillars were:

(1) Creation of a database and disseminarion of information

(2) Collaboration with research institutions and
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organizations in Japan and overseas
(3) Training of young researchers and textual specialists

(4) Study and advancement of kanbun education

1. Creation of a Database and Dissemination of Information

We have created a Kanbun Database which brings together
information on the location of Japanese kanbun materials
and on articles and books related to kanbun. To date, data on
74,485 fkanbun titles have been accumulated and information
on 18,099 items (including holding institutions) has been made
public, while data on 11,479 articles and books (in Japanese
and Western languages) have been made public. We responded
to the interim assessment by providing a description of the
database and a user’s guide in English, thereby making the data
available to the world at large. Further, as our contribution to
the Confucian Canon, a project based in China, we selected
forty Japanese kanbun works, and data entry for twenty-five of
these has been completed. Data entry of the remaining fifteen
works is currently under way.

In conjunction with this collecting of data, we also developed
plans to gather and preserve carly works related to kanbun
as one of the duties of the COE Program. Approximately
1,000 early books (published mainly in the Edo and Meiji
periods) have been collected, and a catalogue is currently being
prepared. We have also collected about 400 kanbun textbooks
from the Meiji to Showa eras. These books can be consulted
not only by members of the COE Program and Nishogakusha
University, but also by the general public, and they are being

utilized in research and education.

2. Collaboration with Research Institutions and Organizations

in Japan and Overseas

In the area of exchange with researchers in Japan and
overseas, we have held meetings of overseas COE leaders,
study meetings, symposiums and workshops, and we have
also essayed various approaches to deepening the awareness of
kanbun among overseas Japanologists and students, a need that
was pointed out in the interim assessment. Within Japan, we
have engaged in research exchange with the National Institute
of Japanese Literature, co-hosted courses and study meetings
with the Kuntengo Society, Society of Medieval Literature, etc.,
and gathered together many specialists in kanbun studies as
collaborating researchers. As for overseas specialists in kanbun
studies, we have invited them to serve as overseas COE leaders,
and as well as having them act as intermediaries to channel
information on the state of overseas research and information
about the COE Program, we have brought together many of
them too as collaborating researchers and invited them not
only to symposiums but also as guest speakers and as lecturers
at extension courses and intensive courses, thereby promoting
research exchange. With regard to symposiums in particular,
since the interim report we have held a symposium on the

Book Road in Hangzhou, China, and symposiums on “The
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Dawn and Development of Japanese Kanbun” and “Listening
to the Pronunciation of Chinese Characters in Buddhist Vocal
Music” at Nishogakusha University, thereby steadily turning
internationalization and interdisciplinaricy into a reality.

In addition, we launched a specialist journal on kanbun
studies entitled Nihon Kanbungaku Kenkyii and have published
articles in various languages. As well, the newsletter Sasho
Tsijin is accompanied by a full English translation so as to
deepen overseas understanding of the COE Program. These
measures also represent a response to the need to prepare
English studies of kanbun and extend personal connections
both in Japan and abroad, mentioned in the interim
assessment.

Further, with a view to introducing kanbun kundokn and
improving knowledge of it overseas, as well as deepening
understanding of one aspect of Japanese culture in the form
of kanbun, we have sent lecturers to conduct overseas courses
on kanbun kundoku and kanbun culture in Iealy, Great Britain,
Thailand and Vietnam. As for joint research, we have held a
joint workshop in the United States. In addition, we have set
up Internet-based classes and reading circles which have been
highly rated by overseas participants, and they continue to be
conducted. As the most conspicuously international activities
of the COE Program, they will need to be continued and

further developed in the future.

3. Training of Young Researchers and Textual Specialists

As part of our training of young researchers, we publicly
recruited COE research fellows and research assistants and,
making allowances for research and travel expenses, had them
engage in research activities mediated by COE activities, as
well as holding study meetings and reading circles for them,
thereby guaranteeing a wide range of activities. As a result, two
affiliated researchers have received doctorates and two more are
scheduled to submit doctoral theses.

In addition, extension courses for training bibliographical
specialists, including people from among the general public,
have been conducted from the outset, and a total of eight
special courses, nine intensive courses, fourteen courses held in
concert with the graduate school, and twenty-four short-term
specialist courses have been held. While these training courses
have been primarily related to bibliographical skills, they
have also included broader discussions of the characteristics
and history of individual Japanese kanbun works, and as well
as being of specialist content, they also have an educative
orientation aimed at the general public.

In educational activities directed at the general public, we
have been holding together with the University symposiums on
the Lunyu to which distinguished people from various walks
of life have been invited to present their views, and cach time
the symposium has attracted a large audience on account of its
interesting subject matter.

These activities are partially intended as measures aimed
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at gaining support from the general public, mentioned in the

interim assessment.

4. Study and Advancement of Kanbun Education

From the outset we have aimed to compile our own
kanbun textbooks, and we have published six textbooks and
one reference book. The textbooks have been used in the
University’s classes for first- and second-year students and
have proved to be successful, while the reference book too has
received high acclaim and has been reprinted. In addition,
the overseas courses and Internet-based classes mentioned
above may also be regarded as undertakings to promote the

worldwide advancement of kanbun education.

Concluding Remarks

In the above, I have summarized the activities of the
Nishogakusha University 21st Century COE Program during
the past five years. Details of the achievements in each field
will be left to the reports on the activities of each section, but
it can be said that a great variety of results have been achieved
in publications, data, collected materials, and so on, and this
continues to be the case.

While it cannot be said to have been perfect, in response to
the challenge of establishing a world organization for kanbun
studies, we have, I believe, succeeded in building up both
in Japan and abroad a research infrastructure for Japanese
kanbun, which, although a rather minor discipline today, is
in fact an important part of the base of Japanese culture, and
also in establishing a system, hitherto unprecedented, for
teaching kanbun overseas, and we have managed to produce
results, including various individual achievements, that were
unexpected for such a small-scale program. In the future,
taking into our purview the Global COE Program, we will

need to further develop and enhance these achievements.
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Objectives
(1) Shirafuji Noriyuki
O Compilation of exhaustive list of ancient kanbun works
composed in Japan during the ancient period

I began by picking out the titles of relevant kanbun works
from various series and so on, such as the Gunsho ruiji, Kokushi
taikei, Dai Nihon komonjo, Shiryo taisei, Nihon daizikyo, Taisho
shinshii daizokyo, Dai Nihon Bukkyo zensho and Kokubungaku
zenshii, and as a basic task 1 also planned to investigate the
titles of lost works quoted in these works. A further aim was to
construct a system whereby it would be possible to search the
list and obtain information on the whereabouts of works in the

list and research about them.

(2) Yamazaki Masanobu and Tanimoto Sachihiro
O Investigation of various manuscripts of the Shinsen
Man’yishit and preparation of a critical edition

In order to prepare a critical edition collating various
manuscripts, it was planned first of all to conduct investigations
in 2004 and 2005 of manuscripts held by Kyoto University,
Tenri Central Library, Osaka City University, etc., and to use
these manuscripts to prepare an edition that would also take

into consideration variant characters.

(3) Yoshihara Hiroto and Kéno Kimiko
O Study of Oe no Masafusa and Eikan (kanbun learning of a
literatus and a monk during the Insei period)

It was decided to take up several unannotated works
included in the Ko totoku nagon ganmonshii, Honchi zoku
monzui, Choya gunsai, Honcho bunshi, etc., and to prepare
detailed annotated editions consisting of a critical edition of
the text, yomikudashi, a translation into modern Japanese,
structural analysis, annotations, explanatory remarks, and

bibliography.
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Progress and Achievements
(1) Shirafuji Noriyuki
O Academic 2004-2005

Cards were prepared for 800 titles in the Gunsho ruiji with a
view to drawing up a list of Japanese kanbun works dating from
the ancient through to the medieval periods. It was intended to
further extend the scope of the investigations so as to produce a
more complete inventory.
O Academic 2005-2006

By the end of the 2005 academic year cards had been
prepared for 1,500 titles. It was planned to conduct further
investigations of the Nihon koten zenshii and Koten bunko
and also of the Shiguretei sisho and facsimile series brought
out by Daitokyis Memorial Library, Yomei Library, Iwasaki
Library, Jingii Library, etc., and, in view of links with the study
of kuntengo, it was also decided to draw up an inventory of
materials on kanbun kundoku.
O Academic 2006-2007

As of April 2006, approximately 1,000 titles had been added
from the Zoku gunsho ruijis, Kokushi taikei, Koten buntko, Nihon
koten zenshit, etc.
O Academic 2008-2009

The cards on Japanese kanbun materials of the ancient period
(to the end of the Heian period) were sorted, information on
authors, series names, etc., was added, and preparations were

made for making the material public.

(2) Tanimoto Sachihiro

I had previously co-edited Manuscripts of the “Shinsen
Man’yoshi” with a Study (Izumi Shoin, 2003), and on
the basis of this research there was still a need to examine
old manuscripts held by Kyoto University, Tenri Central
Library, Osaka City University, etc., and in 2004 I conducted
investigations at Tenri Central Library, where I carefully
examined manuscripts from the mid-Edo period, including
sections damaged by silverfish. I also discovered a blockprint
that had originally been held by Chikuhakuen and the
whereabouts of which had for a time been unknown, and I
made ready to prepare the critical edition.

The addition of okototen, or diacritical dots, seemingly in
red ink, can be faintly made out in the facsimile reproduction
of the Kyoto University manuscript of the Shinsen Man’yoshi,
and it would appear that there are similar diacritical dots in the
Osaka City University manuscript, a facsimile reproduction
of which has not been published. To date there has been no
study of the use of these okototen, and information about such
diacritical marks, other than reading guides accompanied by
kana, has also been omitted from the privately printed edition
by Asami and Kinoshita. But there would seem to be a need
to examine these okototen also from the perspective of the

acceptance and assimilation of Japanese kanbun prose and

poetry in the medieval and early modern periods.
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O Academic 2005-2006

Towards the end of the academic year progress was made in
converting several privately held blockprint editions into digital
images with a view to making them publicly accessible. It was
planned to eventually upload them to my Web site (htep: www.

tanimoto.to/).

(3) Yoshihara Hiroto and Kéno Kimiko
O Academic 2004-2005

Bibliographical investigations were conducted at Kéfukuji
(head temple of the Hosso sect), Todaiji Library and Eizan
Library. Although these were preliminary investigations, at
Eizan Library we were able to view manuscripts of Eikan’s Ojo
jiin dating from Gen'el 3 (1120) and Eiroku 11 (1568). We
also examined eleven manuscripts of Eikan’s Ojo kdshiki ac
Eizan Library and Todaiji Library, and so were able to achieve
some results.

As well as cooperating in the above investigations, as part of
her own research Kono examined the writings of Zenju of the
Nara period and about twenty manuscripts of commentaries
by Zadshun of the Insei period in order to ascertain what
sorts of Chinese works, dictionaries and pronunciation guides
were being used in Nara temples during the Nara and early
Heian periods, and she achieved some results, discovering, for
example, a number of passages not found in the 7aishd shinshi
daizkyo.

O Academic 2005-2006

In December 2005 Yoshihara and Kéno, and in February
2006 Yoshihara, examined manuscripts at Kéyasan University
Library, Todaiji Library, Kéfukuji, Yakushiji, etc.

O Academic 2007-2008

In February 2008 Yoshihara, Kono and Suzuki Hideyuki
conducted field investigations of historical sites and gathered
materials in Dazaifu, where Oe no Masafusa held an official
post, and they visited the site of the Dazaifu government
headquarters, Dazaifu Tenmangt, Kaidan’in, Kanzeonji,
Dazaifu Municipal Office, Kyushu National Museum, etc.
In March, Yoshihara examined manuscripts in the libraries of
Ryiikoku University, Otani University, etc. Together with eight
other researchers and graduate students, Yoshihara prepared
critical editions with annotations of the Oja koshiki and Sanji
nenbutsu kanmon shiki, and it is planned to publish a report
entitled Annotated Translations of Eikan’s Liturgies.

O Academic 2008-2009
There was published a transcription of an old manuscript of

the Ko roroki nagon ganmonshi.

(4) Section-Sponsored Event

The 2007 international symposium on “The Dawn and
Development of Japanese Kanbun,” which was held on 8-
9 September 2007, was planned primarily by the Ancient
Kanbun Section.

The three keynote lectures on the first day took up first the
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question of the introduction of Chinese characters (kanji) to
Japan and the genesis of a Sinographic culture in Japan; the
second lecture provided a picture of Sinographic culture in
ancient Korea, which had an enormous impact on the origins
of ancient Japanese culture; and the third lecture surveyed from
the perspective of kanbun kundoku questions pertaining to the
manner in which the Chinese works and Buddhist texts that
had been transmitted to Japan were received. With a picture
of the birth of a Sinographic culture in ancient Japan having
been provided by these three lectures, the diverse blooming of
this culture was covered in the paper sessions, which dealt with
literature, history, linguistic exchange, and kundoku.

For further dertails, reference should be made to the

SyITlpOSilllTl proceedings.
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Summary Report of Medieval Kanbun Section

The compilation of collections of tales and musical treatises
was undertaken from the Insei period onwards because there
existed informed people who, under the influence of classicist
thought, were concerned that ancient customs and ceremonies
were falling into disuse. Musical treatises must not be excluded
from materials relating to Chinese learning simply on the
assumption that they are works relating to music. Music was
an integral part of age-old rites and ceremonies. Therefore,
changes in the system of government naturally brought changes
to rites and music. It was accordingly vital for members of
families attached to the court and major temples and shrines
who had been traditionally involved in rites and music to make
preparations for a new régime on the basis of family records of
previous generations. Collections of musical scores such as the
Sango yoroku and Jinchi yoroku, as well as more comprehensive
musical works such as the Kyokunsho, were compiled one after
another. In view of these circumstances, the Medieval Kanbun
Section made source materials pertaining to music the subject

of its research and grappled with them for five years.

® Academic 2004-2005

We gained the participation of Fukushima Kazuo of the
Ueno Gakuen Japanese Music Archives (now: Institute for
the History of Japanese Music, Ueno Gakuen University)
as a collaborating researcher. We had previously been asked
by the Society for Setsuwa Literature to plan and hold its
meeting for April 2005 at Nishogakusha University, and with
a view to linking this to our own activities we organized a
Literati Study Group and launched a comprehensive study
of materials relating to Fujiwara no Michinori. In autumn
we accompanied Fukushima on a visit to Yomei Library to
examine the illustrated handscroll known as the Shinzei
kogaku zu. The results of this research were published by the
Literati Study Group as Collected Materials on Fujiwara no
Michinori (15 March 2005). In publishing this collection of
materials, the contributors received help from Oshima Yukio,
Michael Jamentz and Okutani Ayano. In addition, on 25-27

January 2005, program members Iso Mizue and Tanaka Yukie
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conducted investigations of materials relating to Chinese works
(perusal of catalogues, searches, etc.) at Aomori Prefectural
Library, Hirosaki Municipal Library, Iwate University Library,

etc.

® Academic 2005-2006

We gained the participation of Fukushima Kazuo, Yang
Guixiang, Arai Kojun, Niels Guelberg, Ogawa Takeo and
Takahashi Shiijo as collaborating researchers. The meeting
of the Society for Setsuwa Literature, held at Nishogakusha
University on 23 April, had as its general theme “Fujiwara no
Michinori”

Kanbun Section. Fukushima Kazuo gave a lecture entitled “On

so as to tie in with the activities of the Medieval

the So-called ‘Shinzei kogaku zu',” while Tanaka Yukie and
Kanda Kunihiko (graduate student, Nishogakusha University)
presented papers entitled “A Study of the Daihisanji Engi”
and “Fujiwara no Michinori as Seen in Musical Treatises”
respectively, the former dealing with the origins of the
attribution of the Daihisanji engi to Michinori and the laccer
dealing with traditions about Michinori concerning music.
Progress was also made in the study of source materials relating
to music, and on 31 March 2006 three volumes (Collected
Collected Materials on
Court Music: Studies, and Collected Materials on Liturgical

Materials on Court Music: Materials,

Chanting) were published. As regards the “Library Catalogue
of the Institute for the History of Japanese Music, Ueno
Gakuen University” included in Collected Materials on Court
Music: Materials, we gained the cooperation of Mori Yoko,
Abe Kumiko, Kishikawa Yoshie and Fukuda Hideyo in the
bibliographical investigations for “1. Catalogue of Sources
Related to Court Music” and likewise the cooperation of
Sakurai Rika (graduate student, Toyd University), Hirose
Chiaki (visiting research fellow, National Museum of
Japanese History), and Tashiro Sachiko (graduate student,
Gakushiin University) in the bibliographical investigations
for “2. Catalogue of Sources Related to Chinese Music.”
Shiojima Kakeru and Nomoto ?2? (graduate students, Hosei
University) were asked to enter the data for the “Draft Index
(Subject Index) to the Section on Wind and String Music in
the Gunsho Ruijii and Zoku Gunsho Ruiji,” while Takizawa
Tomoko, Kanda Kunihiko (research fellow, Ueno Gakuen
Japanese Music Archives), and Kawanobe Ayako (graduate
student, Tsukuba University) were in charge of the articles,
etc. In addition, Sat6 Hitoshi (ex-graduate student, Komazawa
University) and Iguro Kahoko (graduate student, Senshi
University) assisted in the bibliographical investigations for the
“Catalogue of Liturgical Materials” in Collected Materials on
Liturgical Chanting.

® Academic 2006-2007
We gained the participation of Fukushima Kazuo, Arai
Kojun, Ogawa Takeo, Takahashi Shiij6 and Takizawa Tomoko

as collaborating researchers. One of the objectives of the
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Medieval Kanbun Section’s activities for this year was ro have
the contributors to the three volumes of materials published
in the previous year further advance their own research. As
a result, there was a succession of papers and publications by
staff members and graduate studencs affiliated to the Medieval
Kanbun Section. Takahashi Shiijo presented a paper at the
50th Chizan Studies Conference (Chizan Kangakukai) in May
2006, and this was subsequently published in Chizan Gakuhi
56 under the title “Children’s Rehearsals: Literary Works
Seen in the Tsurezure 222 keiko soshi ika no koto Held by the
Historiographical Institute, University of Tokyo, with a Photo-
facsimile Reproduction.” Then in June he presented a paper at
the conference of the Society for Buddhist Literature, which
was subsequently published in Bukkys Bungaku 31 under the
title “On the Tsurezure 222 keiko soshi ika no koto Held by the
Historiographical Institute, University of Tokyo: Exploring
the Knowledge of Shingon Monks in the Late Muromachi
Period.” Takahashi also published an article about the Nison
ko ryakushiki, which he had studied and annotated for the
Collected Materials on Liturgical Chanting, in Zuishin’in Shogyo
10 Jiin Nettowdlku 3, entitled “Transcriptions of the Enin injin
ki and Two Other Works Held by Zuishin’in: Sources on Nika
Jitsudo Relating to Esoteric Buddhism.” As well, in October
Sakurai Rika presented a paper at the autumn conference of
the Society for Medieval Literature entitled “On the Mysonda
Seen in the Bunkidan: Worship Hall Offerings and Their
Meaning in the History of Music,” and in January 2007
Tanaka Yukie presented a paper at a meeting of the Society
for Buddhist Literature entitled “An Aspect of Negoro Temple
during its Early-Modern Revival: On the Chinju koshiki Held
by the Institute for the History of Japanese Music, Ueno
Gakuen University.” In addition, Kanda Kunihiko published
an article entitled “Fujiwara no Michinori and the Biwa:
Towards a Musical Study of Fujiwara no Michinori” in Nihon
Kanbungaku Kenkyii 2, and he also assisted with the exhibition
“Vicissitudes of Court Music: In Search of the Timbres of
Yore” (3 Nov. — 10 Dec., at Shibunkaku Art Museum, Kyoto),
held under the auspices of the Institute for the History of
Japanese Music, Ueno Gakuen University, of which Fukushima
Kazuo is director. During the exhibition, Fukushima and Iso
Mizue gave lectures on “The Vicissitudes of Court Music” and
“The Tale of Genji and Music” respectively. Further, as part of
our study of the Kydkunsho, the Court Music Research Group
also embarked on a study of musical texts of the komagaku
tradition and made two research trips to Kasuga Shrine, where
members examined Kasuga musical texts held by the shrine.
On this occasion we received many suggestions from chief
curator Matsumura Wakako and curator Akita Shingo. On 31
March 2007 the second volume of Collected Materials on Court
Music and Liturgical Chanting, reduced to a single volume, was
published as a supplement to the three volumes published in

the previous year.
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® Academic2007-2008

We gained the participation of Fukushima Kazuo, Arai
Koéjun, Ogawa Takeo, Takahashi Shajé, Takizawa Tomoko,
Shimada Yasuko, Sotome Hitoshi, Koyama Satoko, Hara Yukie,
Tosa Hidesato and Sakurai Rika as collaborating researchers.
Research trips were made to Kasuga Shrine and the Archives
and Mausolea Department of the Imperial Household Agency
to conduct investigations on the Kydkunshi and Kasuga musical
texts. In individual research, Iso Mizue presented a paper at
the annual conference of the Society for Setsuwa Literature
in June 2007 on “The Musical World of Oe no Masafusa:
A Tale Missing in Godan,” and Tanaka Yukie presented a
paper at the spring conference of the Society for Regional
Characteristics in Japanese Literature, also held in June, on
“Kitayama in Kyoto: The Religious World Surrounding the
Temple Daihizan Buj6ji.” In addition, a study of the history
of Japanese music by Fukushima Kazuo was published in
November by Izumi Shoin under the title Nibon ongaku shiso.
On 31 March 2008 the third volumes of Collected Materials
on Court Music and Collected Materials on Liturgical Chanting
were published. In volume 3 of Collected Materials on Court
Music, following on from the previous volume, we were able
to publish as an achievement of the Kydkunshé Study Group
as a whole a transcription of further sections of the Kyokunsho
held by the Archives and Mausolea Department of the
Imperial Household Agency, thought to be the oldest complete
manuscript, together with annotations by Sotome Hitoshi
and Koyama Satoko. We were also able to reproduce part of 4
Study of the History of Japanese Music by Togi Tetteki, on which
graduate students of Gakushain University and Nishogakusha
University had been working. A fresh undertaking in volume
3 was an experiment in translating works pertaining to the
history of music in other countries with close bearings on the
history of Japanese music. In this volume we took up A Srudy
of the History of Music in Ancient Korea by Song Bangsong,
which is a systematic work on the history of Korean music, and
the translation was undertaken by Oshima Saeko, a graduate
of Nishogakusha University presently living in Korea. The
actual task of editing this volume of Collected Materials on
Court Music was undertaken by the aforementioned Sakurai
Rika, who was to join us as a collaborating researcher from
the following academic year, and she also engaged with great
energy in the study of Kasuga musical texts, the transcription
of Togi Tetteki’s history of Japanese music, the compilation of a
chronological table of passages about music in the Gyokuyd, and
the compilation of an index of personal names in the 7zigensho.
In addition, Kishikawa devoted her energies in particular to
the preparation of the transcription of the Kygkunsho. With
a view to presenting valuable research on liturgical chanting,
in volume 3 of Collected Materials on Liturgical Chanting
we reprinted part of the commentary accompanying the LP
Shiza kishiki, brought out in 1978 by Nippon Columbia (now
Columbia Music Entertainment), with chanting by Aoki
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Yaké and supervised by Shida Nobuyoshi. The section in
question was written by Arai Kéjun, one of our collaborators.
Because only a limited number of copies of this record were
issued, it was difficult to acquire from the very ourset, and the
informative commentary too did not gain a wide readership.
Apart from Arai’s commentary, there exists no detailed study
of the content of the Shiza kdshiki, recited during the Buddhist
ritual Joraku-e, and its ritual procedures Shiza ko hosoku, and it
is an extremely valuable study. It was an unexpected joy to be
able to include in volume 3 of Collected Materials on Liturgical
Chanting a considerably revised and enlarged version with

Arai’s understanding and cooperation.

® Academic 2008-2009

We gained the participation of Fukushima Kazuo, Arai
Ko6jun, Ogawa Takeo, Takahashi Shijs, Takizawa Tomoko,
Shimada Yasuko, S6tome Hitoshi, Koyama Satoko, Hara
Yukie, Tosa Hidesato and Sakurai Rika as collaborating
researchers. Research trips were made to Daigoji, the Archives
and Mausolea Department of the Imperial Household Agency,
Nabeshima Houkoukai Chokokan (Saga Prefecture), and
Mount Koéya. During this academic year the efforts of the
Medieval Kanbun Section were devoted to planning and
holding an international symposium, held on 18-19 October
2008. Because this symposium was the final event of the COE
Program’s activities spanning five years, it differed slightly
in character from previous international symposiums held
by the COE Program, and we included a lecture concert
in the form of a public performance of sutra chanting and
liturgical chanting by monks from China, Korea and Japan.
Consequently we were faced with the challenge of selecting
and inviting monks from China and Korea, but our plans were
brought to fruition through the good offices of many people,
starting with Sat6 Tamotsu (advisor to the COE Program)
and also including Yoshihara Hiroto (program member of
the Ancient Kanbun Section), Wang Yong (COE research
fellow) and Wang Baoping (overseas COE leader). As regards
the Japanese monks, we were able to invite monks from the
Tendai, Shingon and Obaku sects thanks to the help of Arai
Kojun. That we were able to hold this symposium without
incident was due to the assistance of these people, and we
wish to thank them all. The plans regarding the content of
the symposium as a whole were worked on by all members of
the Medieval Kanbun Section, starting with section head Iso
Mizue, but the content of the lecture concert was based on
the ideas of Arai Kéjun, and it is no exaggeration to say that it
would not have been possible to hold this symposium without
his help. It was chiefly Tanaka Yukie who was responsible for
the compilation of the symposium handout and subsequent
report and the preparations for the lecture concert, and in
addition to support from Sakurai Rika, we were also greatly
assisted in negotiations with the Chinese monks by Prof. Saté

Susumu, a member of the COE Executive Committee, and in
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contacts with the Korean monks by Oshima Saeko, a graduate
of Nishogakusha University currently residing in Korea who
was introduced to us by Prof. Shioda Yoshiko. At the rehearsal
on the previous day Prof. Shioda interpreted for the Korean
monks, while on the actual day Prof. Serikawa Tetsuyo did the
interpreting. In addition, Hara Yukie, Sotome Hitoshi and Tosa
Hidesato, lecturers in the Department of Japanese Literature at
Nishogakusha University, officiated, and third- and fourth-
year students of Iso’s seminars helped behind the scenes so
that everything went according to schedule. We wish to take
this opportunity to express our gratitude. On 1 March 2009 a
revised and expanded version of the symposium handout was
published, and there have been added to this report comments
by Fukushima Kazuo, who acted as commentator, an article by
Rai Tsutomu on his fishirok:n, and a report by M: chaele Mross
(graduate student, Komazawa University). In addition, volume
4 of Collected Materials on Court Music was published on 31
March 2009.

The Medieval Kanbun Section flatters itself that it was
able to carry out activities that contributed amply to the
COE project, including the publication of annual reports
of its research findings. But behind the scenes we had
the cooperation of a great many people, and without this
cooperation it would not have been possible to carry through
this undertaking. We wish to tender our sincere thanks to the
collaborating researchers and everyone else who was involved

in research conducted by the Medieval Kanbun Section.
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I. Key Research

The definition of “(Japanese) kanbun studies” became an
issue not only at the planning stage of the COE Program, but
also frequently after it had been accepted. On the basis of the
idea that, when presenting a particular discipline, it is both
helpful and also essential to indicate its scope and history in
concrete terms, the Early Modern and Modern Kanbun Section
held up as its ultimate goals (1) the construction of a history of
kanbun studies, and (2) the preparation and publication of
kanbun works, and towards this end it embarked on a number

of specific research projects.

(1) Construction of a History of Kanbun Studies
® Academic 2004-2005

As a first step towards realizing this goal, in 2004 we set
about preparing for publication Kuraishi Takeshiro’s lecture
notes on “The Growth of Sinology in Japan,” and we formed
a study group to organize and annotate the notes. This was
because a distinctive feature of these notes is that they also
pay attention to linguistics, textual studies, natural sciences,
art, etc., in their account of the historical development of
Chinese studies in Japan, and it was thought that they are
comparatively close in content to kanbun studies as aspired to
by the COE Program.
® Academic 2005-2006

A report was published at the end of the academic year, and
a commercial edition of 7The Growth of Sinology in Japan was
subsequently published by Kytiko Shoin in May 2007. This
was well-received and has already been reprinted.
® Academic 2006-2007

We set about preparing for publication Kuraishi’s Growth
of Sinology, which might be described as a companion volume
to his Growth of Sinology in Japan, and preparations were
more or less completed by the end of the 2008 academic year.
The Growth of Sinology in Japan is also being translated into
Chinese, and it is planned to publish the Chinese translation
in China. In addition, we collected other similar lecture notes,
which were then edited, and some of these were published

under the title Materials on Early Modern and Modern Chinese
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Learning.

(2) Preparation and Publication of Kanbun Works
® Academic 2005-2006

At the end of the 2005 academic year the Bibliography of
Edo-Period Chinese Learning and Bibliography of Chinese Prose
and Poetry of the Edo and Meiji Periods were published. These
provide an overview of about 9,000 works of the Edo period
classified under Chinese learning and about 13,000 works
of the Edo and Meiji periods classified as Chinese prose and
poetry, and in the interim assessment of the COE Program
they were deemed to represent “an enormous effort befitting
the establishment of a COE.” In the course of compiling
the Bibliography of Edo-Period Chinese Learning we applied
a traditional fourfold classification to Japanese works of
Chinese learning, and as a result there emerged a number of
classificatory problems in this field, such as materials whose
classification under Chinese learning is itself problematic and
works that are difficult to classify as Japanese works or quasi-
Chinese works. Following the publication of the Bibliography of
Edo-Period Chinese Studies, we were invited to participate in a
study group on the classification of early Japanese texts chaired
by Prof. Suzuki Jun at the National Institute of Japanese
Literature (“The Establishment of a List of Concepts for the
Classification of Early Japanese Texts and the Facilitation of
Classification in a Database of a Comprehensive Catalogue of
Early Texts,” funded with a grant-in-aid from the Ministry of
Education, Culture, Sports, Technology and Science for 2004-
2007).
® Academic 2006-2007

Program member Machi Senjurd participated together with
collaborating researcher Shimizu Nobuko in monthly meetings
of the above study group, and in the report published at the
end of the 2007 academic year Machi wrote an article entitled
“Rethinking Classification Tables: Quasi-Chinese Works,”
in which he discussed the need to establish a new category of
“Chinese learning” and offered some concrete classification
guidelines.
® Academic 2005-2006

In 2005 the COE Program was asked by Beijing University
to cooperate in the compilation of a Confucian Canon, or
series of Confucian works, and considering this an excellent
opportunity to make Japanese kanbun works more widely
known both in Japan and abroad, Oshima Akira and Machi
Senjurd (program members), Nagao Naoshige and Kéno
Kimiko (collaborating researchers), and Togawa Yoshio
(advisor) set about selecting representative Japanese Confucian
works.
® Academic 2006-2007

The selection of forty works was completed in the first
half of the 2006 academic year. In the second half of the
academic year a call was sent out to researchers throughout

Japan, and the Confucian Canon Editorial Committee of
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Japan was established separately from the COE Program,
with the Secretariat being set up in the Toho Gakkai, thereby
establishing a structure to carry the project forward. As part
of the construction of various databases relating to kanbun,
the COE Program decided to make the previously selected
forty Japanese works of Chinese learning the focus of a text
database.
® Academic 2007-2009

The text data was entered over two years, and the data was
then given to those in charge of checking it. In this way, we

cooperated in the compilation of the Confucian Canon.

II. Study Groups
(1) Study Group for Commentaries on the Four Books
® Academic 2006-2007

In order to investigate in concrete terms two important
questions in the history of kanbun studies, namely, how the
study of Neo-Confucian commentaries was transmitted to
Japan in the thirteenth to sixteenth centuries and how it
connected to the Chinese learning of the Edo period, we began
holding monthly study meetings in June 2006, headed by
Oshima and using a copy of the Daxue tingchen in Kiyohara
Nobukata’s own hand as our text.
® Academic 2008-2009

We completed reading the above Daxue tingchen by the
end of the 2008 academic year. The group’s findings were
published in the form of a report containing an accurate
transcription, a Japanese rendering in kundoku, annotations,
and photographs of the original material.

(2) Mishima Chasha Study Group
® Academic 2004-2005

In June 2004 the Mishima Chasha Study Group was
launched, and monthly study meetings were held, with a focus
on reading basic materials relating to Mishima Chiishii and
Nishé Gakusha. In addition, a lecture meeting was held once
annually.
® Academic 2005-2006

A report entitled Mishima Chishii Studies was published at
the end of the 2005 academic year, and the fourth issue was
published at the end of the 2008 academic year. A collection of
articles entitled Nisho Gakusha and Chinese Learning in Modern
Japan was also published.

(3) Internet-based Study Group
® Academic 2007-2008

In October 2007 a monthly study group, using the Internet,
was started with interested persons at Ca’ Foscari University in
Venice, with the San Shofu by Hiraga Gennai as our text. This

was continued until the end of the 2008 academic year.

I11. Case Studies
(1) Textual Research on Works of Chinese Medicine
As a participant in the “Project to Investigate, Catalogue

and Create a Database of Early Japanese Medical Works in the
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U.S. National Library of Medicine, etc.”

Professor Sakai Shizu of Juntendd University and funded with

(chaired by Visiting

a grant-in-aid from the Ministry of Education, Culture, Sports,
Technology and Science), Machi conducted investigations of
early works of Chinese medicine held by libraries in North
America. In addition, with the cooperation of collaborating
researcher Kosoto Hiroshi, he set about creating a text database
of biographical material on Japanese physicians together
with the Medical History Research Department at Kitasato
University. Machi presented numerous papers at international
and domestic conferences about materials relating to the
Manase family and the Igakukan medical school in particular,
as well as cooperating with exhibitions, and he published a

report on Manase Désan at the end of the 2008 academic year.

(2) Chinese Learning in Modern Japan

(i) Research into the achievements of textual scholars of the
Bakumatsu period: Machi and Shimizu wrote articles on Ota
Kinjo.

(i) Research into overseas missionary activities by Honganji
monks during the Meiji era: Machi and Kawabe Yatai (research
fellow) presented papers and wrote articles as collaborating
researchers in a study funded with a grant-in-aid for scientific
research on “The Experiences of Buddhists of Modern Japan
in China and India” (headed by Associate Professor Ogawara

Masamichi of Keio University).

IV. Investigations of Source Materials

In order to conduct the above research, investigations of
source materials were carried out at the following institutions
in Japan and abroad.
® Japanese Institutions

Hokkaido University Library, Tohoku University Library,
University of Tokyo General Library, Keio University Library,
Keid University Shidé Library, Medical History Research
Department at Kitasato University, Kanazawa University
Library, Kyoto University Library, Institute for Research in
Humanities (Kyoto University), Otani University Library,
Osaka University Library, Kansai University Library, Kyushu
University Library, Nagasaki University Library, Kagoshima
University Library, Sapporo Municipal Library, Hakodate
Municipal Library, Morioka Municipal Library, Akita
Prefectural Archives, Tsuchizaki Library (Akita), Yonemoto
Library, Ryozenji (Higashimatsuyama), Sano Municipal
Library, Shogakuin (Sano), Daitokyd Memorial Library,
Takata Library (Joetsu), Ishikawa Prefectural Library,
Tamagawa Library (Kanazawa), Mattd Library (Hakusan),
Jofukuji (Kanazawa), Honzeiji (Mattd), Osaka Prefectural
Nakanoshima Library, Kydu Sho'oku Library, Tanaka Yaseien
(Yao), Hikami Town Library, Takahashi Municipal Library,
Tsuyama Archives of Western Learning, Mihara Municipal
Library, Zenkyoji (Saiki), Nagasaki Museum of History and
Culture, and Shimabara Library.
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® QOverseas Institutions

Nanjing Library, Zhejiang Library, Shanghai Library,
Beijing University Library, Fudan University Library, East
China Normal University Library, National Palace Museum
(Taiwan), National Central Library (Taiwan), National Library
(Rome), Berlin National Library, Bodleian Library (University
of Oxford), Ajuda Library, National Library of Portugal,
National Library of Medicine (Bethesda), Library of Congress,
Harvard-Yenching Library, New York Public Library, UC
Berkeley Institute of East Asian Studies, UCSF Library, and
University of Oregon Library.
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Initially this section was called the Korean Chinese Learning
Section, but its name was later changed to Japanese-Korean
Cultural Relations Section. The initial designation was based
on a desire to always keep in mind similarities and differences
with neighbouring Korea when considering Japanese kanbun
studies, in turn based on the assumption that the circumstances
of the COE Program’s Japanese kanbun studies (or Chinese
learning in Japan) were exactly the same as the circumstances of
Chinese learning in neighbouring Korea. The appropriateness
of this designation has not changed even today, but because
it was felc that it might give rise to the misunderstanding
that Chinese learning in Korea was subsumed under Chinese
learning in Japan, the section’s name was changed. During the
past five years the section has been engaged in the following

seven activities.

1. The collection of kanbun textbooks compiled by the
Government-General of Korea and the collection of
Korean-language textbooks dating from Korea’s period of

enlightenment (see report on Kanbun Education Section).

2. Co-hosting of Symposium I of a series of symposiums on
“New Thinking in the Study of East Asian Culture” (October
2006). This symposium was held under the auspices of the
Institute for Asian Studies at Nishogakusha University, and
it was co-hosted by the COE Program and the Japan Society
for the Study of Real Learning in East Asia and supported by
societies for the study of “real learning” (jitsugaku) in Korea
and China. It was an international symposium involving the
three countries of East Asia which was held on the basis of a
proposal on the part of the Japanese that the thought of the
seventeenth to nineteenth centuries (corresponding to Japan’s
early modern period) in these three countries of East Asia be
referred to as the thought of real mind and real learning, that
is, “real learning” which emphasized the “real mind.” The
proceedings of this symposium were published in Japanese
under the title Collected Essays on the Thought of Real Mind and
Real Learning and the Formation of National Culture.
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3. Compilation of Korean Kanbun.In AS format and consisting
of 104 pages divided into eleven chapters, this is a textbook for
reading Korean kanbun by the kundoku method, ranging from
the writings of Wonhyo of the seventh century to those of
Hwang Hyeon, who committed suicide in 1910. It has been

used in classes since 2008.

4. Collection of materials on the Korean historical television
dramas Ho _Jun and Sangdo, which were big hits in South Korea
and have more recently received much attention throughout
Asia. Material on the novel Ho Jun was obtained from
surviving members of the family of the author Lee Wunsong,
but in the case of material on Sangdo it became evident that
even the collected writings of the main character Im Sangok
were difficult to get hold of in Korea, perhaps because he
had been a merchant of Uiju. Both Ho Jun (who compiled
the Dongyi pogam) and Im Sangok were real people, but once
they were fictionalized by novelists many fictive elements were
added to their stories. This raises the enormous question of the
differences between characters in novels and real people, and
it represents a new question in the study of Korean kanbun
studies.

(Ogawa Haruhisa)

5. I (Serikawa Tetsuyo) joined the Japanese-Korean Cultural
Relations Section in 2006, and [ have been engaged primarily
in three tasks. In the following I wish to describe my findings
and remaining issues.

[ collected about thirty textbooks, etc., used for teaching
hanmun (kanbun) at eleven South Korean universities with
hanmun departments, ten universities with departments of
hanmun education, and a number of universities such as Seoul
University and Yonsei University with hanmun courses as part
of their general education courses, and I investigated the content
of hanmun education and teaching materials at universities. My
findings were published on 24 May 2007 under the title “Kanbun
Education and Kanbun Textbooks in South Korean Universities.”
I subsequently purchased textbooks from several more universities,
specialist books, articles, journals such as Hanmun Education,
Collected Materials on Korean Education in 20 volumes published
by the Academy of Korean Studies, etc., and I also visited several
universities, interviewed staff members, and collected further
materials. I plan to present my final report at a conference to be

held at Tsukuba University in August 2009.

6. Collection of materials on literary exchange between Japan

and Korea.

(i) On the subject of literary exchange among envoys who
travelled between Japan and Silla or Balhae, I presented
a paper on “Exchange through Chinese Poetry between
Envoys from Silla and Balhae and Literary Nobles of
the Nara and Heian Periods”

by Japanese, Chinese and Korean researchers (National

at a conference attended
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Chengchi University, Taiwan, 19-20 May 2008), and it was

subsequently published in the Journal of Korean Culture

11 (International Academic Forum for Korean Language

and Literature, Seoul, August 2008). As a future topic of

research, I hope to further inquire into the conduct of Heian
literati who were involved in literary exchange through their
dealings with visiting envoys.

(ii) Literary exchange between Japanese and Korean envoys
(literati) in the first half of the Joseon dynasty. This research
was initially started when I was in charge of teaching the
history of Japanese-Korean literary and cultural exchange,
and the aim was to trace the course of literary exchange
between Japanese and Korean envoys (literati) during the
two hundred years from the end of the Goryeo period to
the invasions by Toyotomi Hideyoshi. To the best of my
knowledge, the article “On the State of Literary Exchange
between Korean and Japanese Literati in the Early Joseon
Period” by Lee Jongmook (Chasen Gakuho 182, Jan. 2003)
is virtually the only general study on this subject, and
studies by Japanese researchers on literary exchange between
Japanese and Korean literati of this period could be said to
be nonexistent. During the early Joseon period the number
of literati who visited Japan as envoys was extremely limited,
and they were not able to engage to any great extent in
literary activities while they were in Japan. Rather, literary
exchange was more actively conducted with leading Korean
men of letters by Japanese monks who were sent as envoys
to Korea, and for this reason one can frequently discover
accounts of this exchange in the collected writings of
Korean literati and in the dynastic Veritable Records. It
was Lee Jongmook’s article that shed light on this state
of affairs. The problem is that while many collections of
writings by monks who were sent from Japan to China
have survived, it is difficult to find collections of writings
by monks who were sent to Korea. This is presumably due
in part to the loss of works by Gozan monks at the time
of the Onin War and the fact that Gozan branch temples
are widely scattered and Gozan monks frequently moved
from one temple to another. In investigations conducted
under the auspices of the COE Program, I concentrated on
visiting the Kyoto Gozan temples of Nanzenji, Shokokuiji,
Tofukuji, etc., but I was able to actually ascertain the
existence of monks who had been sent to Korea and view
relevant documents only at Tofukuji.

In the future I hope to visit, whenever the opportunity
arises, remaining Gozan temples, especially branch temples in
the Chugoku and Kyushu regions, and trace vestiges of monks
who were sent to Korea, and I also wish to turn my attention to
exchange between Chinese and Korean Zen monks and devote

efforts to unearthing texts from a broad perspective.

(Serikawa Tetsuyo)




yEENERE  COE Activies

EXHE

Kanbun Instruction Section

E xXH B
Chief Inoi Makoto
EXHFEDIER
PEHBFIRSEMR L 720, HARICBU 238 CHE
DT H O, TD72DIZR T V7 AL O
SR L & LW SRR O TH - 72

BB T 5100 5 T, ¥ R AT
) BOCHAE (AR ORIE D V) SR

ol

@ 71 17 4 1
MONEA P E SRR O R % h G &5 2 v
DHEEN D L E 2 TOlhs, KFEOEFIZLD *-"1‘1‘[{
SR [PEREEE L] R GHR—f%m) & B
CURITIE AR @ 2 2550 TE- 726

@)K 18 41

& ZHDWEEIES T ERAE F R LT, THARM S
THEFRLE ','?ﬁci;%ic:’fm‘ﬂ’mz SNz, EXHEID
il & 22Tl < & WU AR OB hy 1
e oTW/DT, EXHEI L LTI
WEDT R THARMSC] WOk NI A
g TE- A

@ [ 1941
[GAfE (20 7] ORI A
(2h0) ZF4TL 720

M) [k 1

=
AT

@171k 20 4 JiE

UIIIE@&J U AR) % M5 L7zo M0
LW oA W7 VT SE OB H R A T
ELZLRRVELZBOTHD, HCHFIE Hi

LRI TR L 72 LR O SC B B AR 0% T

23

Summary Report of Kanbun Education Section
1. Compilation of Kanbun Textbooks

The Kanbun Education Section focused on the revival of
kanbun education in Japan, and towards this end it atcached
importance to the revolutionary rethinking of kanbun in
premodern East Asia and the compilation of new kanbun
textbooks. In order to offer opinions on the teaching of kanbun
at high schools, it was decided to begin by compiling kanbun

textbooks for use at Nishogakusha University (Nisho Kanbun).

® Academic2005-2006

Initially it was intended to compile a textbook of Chinese
kanbun for students in the Department of Chinese Literature,
but at the request of the University a two-volume Basic
Kanbun for first-year students was produced, with one volume
devoted to poetry (edited by Yoshizaki Kazue) and the other to
intellectual thought (edited by Ogawa Haruhisa).

® Academic2006-2007

The Administrative Section, taking into account the
imminent interim assessment, prepared Japanese Kanbun in
two volumes, one of poetry and the other of prose. This plan
did not originate with the Kanbun Education Section, and
because the prose volume consisted mainly of kanbun from the
Meiji era, the Kanbun Education Section hastily prepared the
prose volume (edited by Ogawa Haruhisa) of Japanese Kanbun

so as to have it ready for the interim assessment.

® Academic 2007-2008
Korean Kanbun (edited by Ogawa Haruhisa) and Nisho
Kanbun: Japanese Kanbun Poetry (reprint) were published.

® Academic2008-2009

Chinese Kanbun (edited by Ogawa Haruhisa) was compiled.
It was a great pleasure to be able to compile kanbun textbooks
for the three countries of East Asia, even though the order in
which they appeared was the reverse of our original intentions.
The above Kanbun textbooks compiled by the Kanbun

Education Section and Japanese-Korean Culcural Relations
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Section are being used in classes at Nishogakusha University.

2. Collection of Kanbun Textbooks

We collected the majority of the kanbun textbooks published
by the Government-General of Korea, kanbun textbooks
compiled by the United Autonomous Government of Mongolia
during the Manchukuo period, kanbun textbooks (mainly for
middle schools) of the Meiji and Taishé eras, textbooks from
Korea’s enlightenment period, and kanbun textbooks being
used at universities in present-day South Korea. These were
collected by the Japanese-Korean Cultural Relations Section,
and apart from the last group they are of course photocopies.
Burt although these materials were collected, we were pressed
for time on account of having to compile the above-mentioned
Nisho Kanbun series, and the analysis of past teaching materials

is a task for the future.

The following remarks have been added because they have a
close bearing on the COE Program.

International Conference on Kanbun Education in East
Asia (August 2004)

In view of the fact that for those aiming at the revival
of kanbun education in Japan there is a need to acquaint
themselves with the current state of kanbun education in
neighbouring Korea and China and to engage in exchange
with these two countries, an international conference involving
the three countries of East Asia was held at Nishogakusha
University. In the case of China, kanbun education means the
teaching of its own classics, and a major yield of the conference
was learning that in China pupils at elementary school are
required to memorize 80 old poems and pupils at middle
school and high school are required to memorize 50 old poems
and 20 prose passages from classical literature, making a total
of 180 poems and 40 prose passages divided into three stages.
During the general discussion it was proposed that kanbun
textbooks be compiled to provide a form of general education
common to East Asia, and this was agreed to by representatives
from the three countries, but its implementation is a task
for the future. The conference proceedings were published
under the title 7he Present State and Future of the Utilization
of Sinographic Culture in East Asia, which was also the official

name of the conference.




JEENERE  COE Activies

- BllEH - EEIRIE

Dictionary and Linguistic Studies Section

== .

LPEAGEERNIG B 2 AR L 720, i AT17
FAACHEEL L TEELT2LHOILETHD (B
RYGOYELTR [HARBETE - 75 - FHU] 2 2%
v 7 OMFES 2 L) XS 5 b DIz ).

LUF, 2B THIEOMEE & T 5.0

@ 174N
COFEOHFEL LT, UTOL)I BRI ednbr

E2 Tl

OHEHBFEOLE L RRGITIR L, Fhicbht
BB OMNZE LR LT, PERE (=FP) &
HAFE (=315 OBELOFEEZHSMICT 5.

QPR O NN 2 BRES 2 72012, AFoE
Wt THORNE 7— % X—24LT B,

@it HAROHFN & MEET % 7212, ILERALO1GFE
NhTHE 7= 7 X=24bF 5,

OPESCHAREONGHGEE T FAMANLT, &LF—
T NR—ADVER 2 AT7% ) WHEME R X C B,

FEANE. kD EBD,
O (CEXE) (bR, 19634F) 2 4R L,
BISLORT8OBIZONWTT T2l L. BREZD

W) FEEREDME I S B D, L7255 R & )
L 720 AL B AGERISWIFE 18/ P 7340 2
L. s = O3l epensing Lz, gEnd
RN ENDL) 7T A MBI L, HeE R 300
HIET TR ot 2%, HYHSIEHE THY
R L7225 HERICDOWTIEA v —% vy M EE L THE
WZZ 20 FEHE BRSOk X,
INHZFATEIZTTITHFICHTL E 572,
@Bigh I — FIZFTET 5T #13,000F22n T,

25

Summary Report of Dictionary and Linguistic Studies
Section

The Dictionary and Linguistic Studies Section effectively
began its activities with the arrival of Saté Susumu as a full-
time staff member in April 2005. (This section was initially
called the Sino-Japanese and Dictionary Section, but it was
changed to better reflect the research fields of its members.)

There follows a year-by-year summary of the section’s

activities.

® Academic 2005-2006
The following undertakings were considered as projects for
this academic year.

(1) Presenting the grammar of classical Chinese in a systematic
manner, with a wealth of illustrative examples in kundoku,
and clarifying a method to bridge the gap between Chinese
(kanbun) and Japanese (kundoku).

(2) Creating a database of native Japanese readings (wakun)
from a representative early Japanese character dictionary in
order to examine old Japanese readings in the Heian and
Kamakura periods.

(3) Creating a database of a representative character dictionary
of the Edo period in order to examine native Japanese
readings in early modern Japan.

(4) Entering the kundoku text of basic kanbun works and
exploring the possibility of creating a full-text database.

Details are as follows.

(1) Yang Bojun’s Grammar of Literary Chinese (Zhonghua
Shuju, 1963), was translated into Japanese, all 780-odd
illustrative sentences were rendered into kundoku, and there
were added brief explanations of why particular kundoku
words were used. The Japanese translation was undertaken by
collaborating researcher Ogata Tomoko, while Saté Susumu
was responsible for the kundoku and explanatory comments.
Because few similar books were available, there was a flood of
requests for copies, and the first printing of 300 quickly sold
out. A further 600 copies were printed at the expense of those

involved in its preparation and orders were accepted via our
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Web site, resulting in a spate of orders from readers who had
heard about the book, and 350 copies have already been sold.
(2) The native Japanese readings from the Kanchiin manuscript
of the Ruiju mydgi sho for approximately 13,000 characters
found in the Big5 character set were entered into an Excel file,
but the year ended without their having been proofread.

(3) We took up the Zozoku Taikockikai Gyokuhen taizen by
Mari Teisai, a character dictionary published in Genroku 4
(1698) which circulated widely and continued to be reprinted
even during the Meiji era in Western-style binding. Program
member Tanimoto Sachihiro was put in charge of this task,
and methods and procedures were considered during this
academic year.

(4) Procedures and tools for scanning and digitization were

considered.

® Academic 2006-2007
The following six items were proposed as research activities

for the 2006 academic year.

(1) Data entry of examples of old readings from the Ruiju mydgi
sho.

(2) Creation of a database of the Zozoku Taikiekikai Gyokuhen
taizen by Mori Teisai.

(3) Creation of a text database of basic Chinese works.

(4) Publication of articles in Nibon Kanbungaku Kenkyi.

(5) Presentation of papers at an international symposium to be
held at Zhejiang University of Industry and Commerce.

(6) Active implementation of COE extension courses as part of

the COE’s overall program.

Details are as follows.

(1) To facilitate and expedite the task of data entry, we had
adopted the method of copying citations of the Ruiju mydgi
sha from the Kanwa daijiten (Gakken). In this academic year
approximately 3,300 additional characters not included in the
Kanwa daijiten were entered.

(2) Tanimoto organized some part-timers and began scanning
the Zozoku Taikiekikai Gyokuhen taizen by taking apart a
privately owned blockprint edition.

(3) It was found that it would be quickest and most reliable to
outsource this task. It was therefore decided to rethink plans
for the next academic year.

(4) Sato published “Zhuxi’s Theory of Adapting Character
Readings to Suit the Rhyme in a Manuscript of the Shijing
Glossed by Fujiwara Seika and the Text on Which He Based
Himself”

(5) Sato gave a keynote lecture entitled “Kobayashi Chujiro,
Pioneer of the Collotype Road.”

(6) Collaborating researcher Oshima Shaji took a course on
“The Cultural History of Chinese Characters” and Satd ran a
“Seminar for Deciphering Old Native Character Readings.”
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® Academic 2007-2008
Projects from previous years were continued and we engaged
in some new projects.

(1) With regard to the creation of a database of the Zozoku
1aikoekikai Gyokuhen taizen by Mori Teisai, the scanning of
the second half was completed.

(2) The international conference “The Dawn and Development
of Japanese Kanbun” was held in September 2007. Shirafuji
Noriyuki was responsible for its overall organization, and he
was assisted by Satd, while Oshima gave a keynote lecture
entitled “On the Transmission of Chinese Characters.”

(3) Saté attended the Sth International Symposium on Chinese
Learning in Japan, held in March 2008 under the joint
auspices of the COE Program and National Taiwan
University, and he presented a paper.

(4) Extension courses, continuing from the previous year, were

conducted by Oshima and Saré.

® Academic 2008-2009
Projects from previous years were continued and we engaged

in some new projects.

(1) The digitized version of the Ruijii mydgi sho was proofread
and further entries were added. It had initially been
intended to include illustrative examples, but since the
publication of Tsukishima Hiroshi’s Collection of Kunten
Vocabulary (Kytko Shoin) has begun, we are considering the
method of citing the corresponding page of Tsukishima’s
work in the Web-based database.

(2) With a view to supplementing our previously published
Kanbun Grammar and Kundoku Processing: An Adapted
Translation of “Grammar of Literary Chinese,” Edwin
Pulleyblank’s Qutline of Classical Chinese Grammar (1995)
was translated. The reason that we set about introducing
to Japanese readers a classical Chinese grammar from the
West was that we were mindful of the fact that since 2007
the COE Program has begun running kundoku courses in
Italy, and it goes without saying that it is more effective
to explain things to Western students by using concepts
suited to Western thinking. The translation was done by
collaborating researchers Ogata Tomoko and Maki Mikie
under the general editorship of Saté. It is hoped chat it will
prove useful when teaching kundoku to Western students.

(3) Our section provided active support for the 2008 international

symposium “Listening to the Pronunciation of Chinese
Characters in Buddhist Vocal Music.”

In addition to the above, we also cooperated in preparing
data for the Confucian Canon project underway in Beijing and

are responsible for editing Yamanashi Tésen’s Bun'i, etc.
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Summary Report of Bibliography and Cataloguing Section

The following is a summary of the activities of the
Bibliography and Cataloguing Section from the start of the
COE Program in 2004 to its conclusion in the 2008 academic
year.

The objectives of this section were to investigate and
collect relevant works, investigate the whereabouts of kanbun-
related works and accumulate data on them and make the
data publicly accessible, collect and publish information on
academic studies pertaining to kanbun studies, and collect
prefaces and colophons by Japanese authors in Chinese works
printed in Japan, which are indispensable for studying the
actual state of Chinese learning in Japan. As well as providing
the foundations for all the research and educational activities
of the COE Program, these undertakings were also aimed at
making a basic contribution to research in this field both in

Japan and overseas.

I. The Investigation of the Whereabouts of Kanbun-related
Works, the Collection of Such Works, and Public Access
to Data

® Academic 2004-2005
We generally focused on basic tasks aimed at making the

data publicly accessible. First, we investigated the whereabouts

of relevant material by means of a questionnaire sent to libraries

and archives throughout Japan, and on the basis of about 400

responses (10%) it was decided to visit different regions each

year and collect catalogues containing relevant works. In
the 2004 academic year investigations were conducted in

Hokkaido and the Tohoku region, and the catalogues of the

National Diet Library and other institutions in Tokyo were also

examined. Further, in order to build an input mechanism for

digitizing the collected material, more than ten meetings were
held with contractors, resulting in the eventual completion of
the Kanbun Database, with each entry made up of the title,
the name of the editor and/or author, the year of publication,
the name of the holding institution, and additional remarks,
and there is also the capability of appending images in the

future. In view of the character of the COE Program, it is also
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necessary to unearth and preserve actual works and urilize
them in research activities, and towards this end it was also
decided to collect such works, with the catalogue of these
collected works also being made publicly accessible via the
database. Approximately 200 works were collected during this
academic year. As for academic studies pertaining to kanbun,
we also began collecting articles in Japanese and Western
languages and also books.
® Academic 2005-2006

As regards making the accumulated data publicly accessible,
we built a system for making it available through the Database
Repository of the National Institute of Informatics and a
system that links up with the National Database of Chinese
Works maintained by the Institute for Research in Humanities
at Kyoto University. Catalogues were collected in the Chubu
region, and as well as completing the data entry of material
collected in the previous year, we conducted investigations and
revisions in order to improve the system for making the data
publicly accessible. Approximately 200 kanbun works were
collected. As for academic studies pertaining to kanbun, 2,060
Japanese-language articles, 20 Western-language articles, and
336 books were collected.
® Academic 2006-2007

Catalogues were collected in the Kinki, Chugoku and
Shikoku regions, and we began entering data collected in the
Chubu region. We also began displaying the names of holding
institutions that had given their consent. The total number of
academic studies for which data had been hitherto entered was
9,385 articles, 2,039 Japanese books, and 55 Western-language
books, making a total 11,479 items that had been entered since
2004. The entry of data on academic studies was suspended at
the end of the 2006 academic year.
® Academic 2007-2008

Catalogues were collected in Kyushu, and we continued
entering data collected in the previous year, as well as making
public the names of holding institutions that had given their
consent. The number of kanbun-related works collected was
400. In our cooperation with the Confucian Canon project in
China, we began entering the text data of 40 Japanese kanbun
works.
® Academic 2008-2009

Catalogues were collected in the Kanto region. The total
number of titles entered into the database reached 74,485,
and the holding institutions of 18,099 titles had been made
public. The number of kanbun-related works collected was
220, making a total of 1,000. A catalogue of these works is

currently being prepared.

II. Collection of Prefaces and Colophons by Japanese
Authors in Chinese Works Printed in Japan

® Academic 2004-2005
Guidelines for collecting the material were established. It

was decided to target Chinese works printed in Japan from
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Keiché 1 (1596) in the Edo period to Meiji 1 (1868) and to
include medical and Buddhist works, which had been excluded
in the Classified Catalogue of Chinese Works Printed in Japan, so
as to ensure an exhaustive coverage of the subjects of research
in the COE Program. Investigations were carried out on a
considerable number of medical and Buddhist works. As for
general works, it was decided to target works on the Confucian
classics and to begin collecting them from the 2005 academic
year.
® Academic 2005-2006

As regards works on the Confucian classics among general
Chinese works printed in Japan, investigations were conducted
on all the material in the Nishogakusha University Library
and on some of the material held by the Cabinet Library.
As for Buddhist works, investigations on works in the
Naritasan Library for Buddhism were more or less completed,
and medical works held by the Medical History Research
Department at Kitasato University were classified.
® Academic 2006-2007

Following on from the previous year, we completed
investigations on works on the Confucian classics among
general Chinese works printed in Japan that are held by the
Cabinet Library, and also began investigations at Shidé Library
at Keio University.
® Academic 2007-2008

As regards the collection of prefaces and colophons of works
on the Confucian classics, investigations were started on
Chinese books printed in Japan that are held by the General
Library at the University of Tokyo, but because of personnel
changes investigations here and at Shidé Library had to be
suspended.
® Academic 2008-2009

We commissioned the text entry, according to a set format,
of the prefaces and colophons collected up until the previous
year. A total of 124 prefaces and colophons from works on the
Confucian classics and 127 from Buddhist works had been
collected. As well as adding to the material collected so far, it
is planned to check the entered data, carry out editing, such
as arranging the material in accordance with the traditional
fourfold classification of Chinese works, and make it public

during the 2009 academic year.
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Summary Report of Overseas Kanbun Course Section

® Academic 2007-2008

e In April 2007, in the year before the establishment of the
Overseas Kanbun Course Section, the first overseas Kanbun
kundoku course was held at the Department of East Asian
Languages, Faculty of Foreign Languages and Literature, at Ca’
Foscari University of Venice, ltaly (participants: 9; instructors:
Machi Senjuré and Yamabe Susumu).

e In October, Internet-based classes were started (participants:
17; instructor: Yamabe).

e In February 2008, a second overseas course was held at
Ca’ Foscari University as a continuation of the Internet-based
classes (instructors: Machi and Yamabe).

* In September, an overseas course was held as part of the
regular curriculum for master’s students majoring in the
Japanese language and Japanese literature in the Department of
Eastern Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University
in Bangkok, Thailand (participants: 5; instructors: Machi and
Yamabe).

* In September, an Internet-based study group for reading
the Xiaofu was started with Aldo Tollini (overseas COE
leader), Laura Moretti (collaborating researcher), and graduate
students at Ca’ Foscari University, and it continues to be held
(coordinators: Machi and COE research fellow Kawabe Yitai).

e In December, Yamabe and Kawabe presented a paper
at a study meeting of the Japan Association for East Asian
Text Processing entitled “Report on Running Internet-based
Kanbun Classes and Study Group with Ca’ Foscari University

of Venice.”

® Academic 2008-2009

* In August, the COE Program co-sponsored a workshop
on Manase Désan at the University of Oregon (coordinator:
Machi).

 In September, an overseas course was held at the University
of Social Sciences and Humanities, Vietnam National
University, Hanoi, Vietnam (participants: 31; instructor:
Yamabe).

e In August-September, a second overseas course was held at
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Chulalongkorn University as part of the regular curriculum
(participants: 5; instructors: Tanaka Yukie and Yamabe).

¢ In November, Internet-based classes were started with the
University of Heidelberg, Germany, and they continue to be
held (participants: 10; instructor: Yamabe). These Internet-
based classes are student-initiated study sessions run by the
students.

e In February 2009, an overseas course was held at the Faculty
of Oriental Studies, University of Oxford (participants: 11;
instructors: Machi and Yamabe).

e In the same month, the third overseas course was held at
Ca’ Foscari University, and for the first time it was run as part
of the regular curriculum (participants: 10; instructors: Machi
and Yamabe).

The classes at Ca’ Foscari University continued to be held via
the Internet from March to May, whereafter an examination
was held to approve credits (coordinator: Yamabe).

In addition, a joint workshop on “Kanbun Education: Its
History and Future Issues” was held at Ca’ Foscari University
(14 participants), and there was lively discussion in particular

about how to teach Kanbun overseas.

BInternet-based Classes

Internet-based classes began in October 2007, and currently
we are using a video conferencing system (Acthra) for Iraly and
Skype for Germany with an ADSL50M circuit. In the case of
universities with no provisions for video conferencing, classes
can be held quite adequately by using the Skype conference call

function.

M Mailing List

Activities other than Internet-based classes include Web sites
focusing on our overseas activities and providing a user’s guide
in English for the Kanbun Database, as well as a mailing list
aimed at Japanese academic librarians living overseas. With
regard to the latter, seven librarians in Great Britain, France,
Germany and Norway are participating, and in addition to
sending an e-mail every two months or so with information
about books related to kanji that have been published in Japan,
it is also intended to reply to queries about books and so on.
Participants have been asked to publicize the Nishogakusha
University COE Program in their respective countries. In
Great Britain and France, the information sent by us is being

forwarded to other people affiliated to libraries.

B Future Issues

When conducting overseas courses and Internet-based
classes, a uniform mode of course administration is unsuitable
since the circumstances of each university differ. Even though
we may be teaching one and the same Kanbun, the objectives
of the students at each university are different, depending on

whether they want to specialize in Kanbun studies, use Kanbun
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as a subject for comparative research, acquire knowledge about
Kanbun as an aspect of Japanese culture, and so on. Therefore,
one needs to carefully consider the acrual circumstances of
each university and then prepare the curriculum in a flexible
manner.

These two years of dealing with students whose mother
tongue is not Japanese have also been a time of feeling the
limitations of past methods and textbooks for teaching
Kanbun. 1t is impossible to gain the students’ understanding
through teaching methods that emphasize experience and a
kind of osmosis, exemplified by the dictum “Practice makes
perfect,” and by means of anthology-like textbooks. For
example, evasive explanations invoking “idiomatic readings”
do not work with overseas students, and one needs to explain
in a logical fashion why a certain phrase is read, is better
read, or must be read in a particular way. This is because the
students approach the act of Kanbun kundolku, which straddles
the two languages of classical Chinese and classical Japanese, as
the study of a foreign language.

What these sorts of experiences make one acutely aware of
is the urgent need for the establishment of teaching methods
and the compilation of textbooks for learning Kanbun kundoku
as a foreign language, teaching methods that differ from
past methods and textbooks and do not just provide samples
of “passages that ought to be read.” Towards this end, the
exchange of information with people engaged in teaching
classical Chinese and Kanbun overseas is indispensable. The
teaching of Latin, another classical language, also ought to be
instructive.

This is of course a difficult issue and cannot be solved
overnight. But we believe that it will be by means of such
teaching methods and textbooks that it will become possible
not only to achieve our initial goal of introducing and
spreading Kanbun kundoku overseas, but also to offer fresh
proposals regarding the teaching of Kanbun within Japan
too from a vantage point that differs completely from past

perspectives.
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I. A Proposal for General Kanbun Education

When teaching a language, the four basic skills are listening,
speaking, reading and writing, and generally the main focus
at the introductory level is on the ability to listen (listening
comprehension) and speaking ability, and at the intermediate
level on the ability to read (reading comprehension) and
writing ability. With any language it is desirable for these
four skills to be mastered in the correct order. But in the
case of dead languages such as Latin and kanbun all that is
required is the ability to read and understand the text (reading
comprehension). Therefore, as a strategy it is best to adopt
the method of teaching the basic rules for reading and then
reading as many texts as possible. In this case, “reading” does
not mean simply to “read and understand,” but also ultimately
“to translate.” The act of “reading” within the bounds of
a single language means to comprehend the content, but
“reading” between two languages becomes “translation.” For
example, kanbun is read by means of kundoku, and since this
is a strategy necessary for translating kanbun (Chinese) into
Japanese, it must be included among the items to be studied.
Further, in order to understand the text, one must also take
into account cultural elements other than linguistic elements
such as sentence structure, vocabulary, script and style.

In the following I wish to make some proposals concerning
the basic rules and knowledge that ought to be provided for
reading kanbun when teaching it to general students.

First, students are made to master the following five kinds of

linguistic knowledge.
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(1) Structural rules: basic strategies for kundoku (changes in
word order, supplementary readings, grammar, syntax).

(2) Vocabulary: vocabulary used in kundoku; Sino-Japanese
and native Japanese readings (depending on the reading,
a word is judged to be either of Chinese origin or a native
Japanese word).

(3) Script: readings of Chinese characters as used in kanbun;
many characters are not currently used in Japanese; non-
standard character readings (use of characters in China and
Japan); special uses of characters.

(4) Grammar: since the grammar is that of literary Japanese, it
is unfamiliar to students (special drill is necessary).

(5) Style: concepts and types of style; kanbun (China and
Japan) and kanbun style (Japan).

Next, students are made to read a wide variety of many
texts in both verse and prose (composed in China and Japan),
moving in stages from easy works to more difficult ones. In
addition, since texts are vehicles of culture, it is also important
to teach aspects of Chinese culture, such as Confucianism,
history and literature. By not just providing linguistic
knowledge, but also teaching about the culture behind the
language, it ought to be possible to boost the students’ desire

to learn.

IL. Teaching Kanbun to Italians

It is only natural that when teaching or studying kanbun,
the point of view and strategies will change in accordance with
the students’ mother tongue. The learning process for Japanese
and ltalians can be illustrated schematically as follows.
(1) Japanese: kanbun — Japanese

foreign language — mother tongue

(2) ltalians:  kanbun — Japanese (literary Japanese) — ltalian
foreign language = through medium of foreign

language = mother tongue

When Italians use kundokn to read kanbun, they translate
it into their mother tongue through the medium of another
language, i.c., literary Japanese, and therefore the “reading”
process is longer and more difficult than that for Japanese
students. There will no doubt be connotations and nuances
that are lost in the course of translating a text twice.

When reading kanbun by means of kundoku, one uses the
two strategies of changing the word order and supplementing
additional words when necessary. This is because Chinese is an
SVO language whereas Japanese is an SOV language, and also
because Chinese words are not inflected whereas Japanese is an
inflectional language.

But because [talian, unlike fanbun, is inflectional, additional
words need to be supplemented as in the case of Japanese,
although since Italian is an SVO language, the word order

is more or less the same as in Chinese. If the aim of teaching
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kanbun is only to comprehend the text, then there is no need to
teach kundoku to Tralian students. The text can be more readily

understood by translating it directly from kanbun into Italian.

Normally, the order of study for comprehending kanbun is
as follows:
(1) Study of literary Japanese.
(2) Study of kundoku strategies.
(3) Reading of large numbers of kanbun texts.

Why, then, should it be necessary also for Italians to study
kundoku? 1f the comprehension of kanbun texts is made the
objective of teaching kanbun, then it is easier to read them
without going through the medium of literary Japanese. But
the aim of teaching kanbun is not just the comprehension of

kanbun texts.

(1) Study of literary Japanese

(including the practical study of literary Japanese)

(2) Translation techniques

(translation in a broad sense; comparison with translation in
the West)

(3) Understanding of Japanese kanbun

(4) Deeper understanding of language

(functions, characteristics and possibilities of language)

(5) Kanbun kundoku as a special linguistic phenomenon

(6) Kanbun kakiludashi

(7) Understanding of kanbun-style Japanese

(8) Understanding of the prototype of the formation of modern

Japanese

The items listed above are limited to linguistic elements, but
I also think that cultural elements of course play an important

role too.

Here I am unable to go into details about each of the above
items, but I would like to add one comment on (4) “deeper
understanding of language.” The study of kanbun is the study
of another language and another culture. Acquiring knowledge
of a language other than one’s mother tongue generally leads
to a deeper understanding of “language,” which is a means of
communication for human beings. That is to say, the basic
mechanism of language becomes clearer and methods of
conveying information also change.

When considered in this light, it is, I believe, quite

worthwhile for Ttalians too to study kanbun kundoku.
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® University of Oxford
A kanbun course was held as follows on 18-21 February
2009.
18 Feb.: 14.00-16.00 (Yamabe)
19 Feb.: 14.00-16.00 (Yamabe)
20 Feb.: 14.00—16.00 (Machi)
21 Feb.: 10.00-12.00 (Machi),
14.00-16.00 (Yamabe)

The course was attended by Prof. Bjarke Frellesvig of the
Faculty of Oriental Studies, who had invited us to run the
course, and ten others, and participation by teaching staff,
academic librarians, and so on rather than graduate students
was noticeable. This was because the course was run to a large
extent as an experiment. After the conclusion of the course,

Prof. Frellesvig made the following proposals:

1. A kanbun course should be run again the next year.

2. Separate classes should be held for third-year students and
graduate students.

3. Classes would be held at the university for one week and
then continued via the Internet using Skype.

4. The course would run during the second term (eight weeks)
from mid-January to mid-March.

5. In the future, it would be desirable to be able to run the
course as part of the regular curriculum, as in the case of Ca’

Foscari University.

® Ca’ Foscari University
A kanbun course was held as follows on 23-26 February
2009.
23 Feb.:
24 Feb.:
25 Feb.:
26 Feb.:

9.00-10.45, 11.00-12.45 (Yamabe)
9.00-10.45, 17.00-18.45 (Machi)
15.00-16.45 (undergraduate class, Yamabe)
9.00-10.45 (Machi), 11.00-12.45 (Yamabe)

Starting from this year, the course became part of the regular
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curriculum, and it was attended by eleven first-time students.
The course was continued in the form of ten Internet-based
classes, starting on 5 March (Thurs.) (105 minutes, beginning
at 8.00 p.m. Japanese time).

In addition, a single class on Chinese characters (fanji) (105
minutes; instructor: Yamabe) was held by way of an experiment
in the Japanese course for senior undergraduate (third-year)

students.

On 27-28 February a workshop on “Kanbun Education: Its

History and Future Issues” was held at Ca’ Foscari University.

27 Feb., 10.00-12.00
Yamabe Susumu, “The Approach to Kanbun Courses in the
Nishogakusha University COE Program.”
Ono Keiko, “The Kanbun Program at Princeton University
and Related Issues.”
14.00-17.00
Kono Kimiko, “Kanbun Education in the Nara and Heian
Periods” (paper only).
Machi Senjurd, “A Historical Survey of Kanbun Education in
the Modern Period.”
Aldo Tollini, “A Basic Approach for Teaching Kanbun and
Kanbun Kundoku to University Students in Italy.”

28 Feb., 10.00-12.00

Discussion about questions pertaining to kanbun education
and future issues (Willy Vandewalle, Ono Keiko, Guidotto
Clleoni, Aldo Tollini, Laura Moretti, Machi Senjuré and

Yamabe Susumu).

Participants

Aldo Tollini

Willy Vande Walle

Kono Kimiko (paper only)

Opverseas leaders

Collaborating researchers
Laura Moretti
Ono Keiko
Guidotto Clleoni

Machi Senjuré, Yamabe Susumu

Princeton University
University of Rome

Nishogakusha University

6 (Ca’ Foscari University)

Graduate students
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® Conclusion of 21st Century COE Program

On 31 March 2009, the 21st Century COE Program
“Establishment of World Organization for Kanbun Studies”
funded by the Ministry of Education, Culture, Sports,
Technology and Science came to an end. To avoid any
misunderstanding, it should be pointed out first of all that the
COE Program is one in which the establishment of a world-
class centre of excellence under the leadership of the universicy
president is subsidized by the Ministry of Education, Culture,
Sports, Technology and Science for a period of five years.
Therefore, discontinuing it after five years would run counter

to the intent of the approval of our application to establish a

COE.

® Inauguration of Kanbun Education and Research
Program

Accordingly, in order to make full use of the accumulated
achievements of the past five years’ activities and continue
our projects, with the termination of the COE Program it
was decided to organize and inaugurate a post-COE “Kanbun
Education and Research Program,” the focus of which would
be “An International Research Project Based on Kanbun

Sources to Reconstruct a View of Japanese Culture.”

I. Outline of the Program

In the course of the COE’s activities we gained a fresh
understanding of the fact that there are unexpectedly rich
reserves of kanbun works and sources helpful to Japanese
studies that are waiting to be utilized. Meanwhile, in
journalistic circles, past images of Japan, developed primarily
on the basis of native Japanese-language materials, are tending
to become increasingly subjective and emotive, and they are
raising a fundamental question as to whether an accurate
picture of Japan has been delineated up until now. During
our development of the COE, the contours of the roots of the
problem gradually became clearer.

Accordingly, in order to construct a fresh picture of Japan,
hitherto overlooked, “An International Research Project Based

on Kanbun Sources to Reconstruct a View of Japanese Culture”
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will first of all, with the use of kanbun sources, deal with not
just kanbun studies in a narrow sense of the term, but will
make a wide range of kanbun sources from history, thought,
science and other fields the subject of its teaching and research,
and it will also provide an environment conducive to their
utilization. Secondly, in order to eliminate the possibility of
being shackled by past preconceptions, we will call not only on
Japanese researchers, but also on overseas researchers to make
use of kanbun sources and, so as to nurture basic skills for this

purpose, we will develop their kundoku capabilities.

IL. Research Organization

The program leader is Satdé Susumu (Data Processing
Section), and staff members are divided into the Literature
and Arts Section (Iso Mizue, Makizumi Etsuko and Harihara
Takayuki), History and Thought Section (Saté Kazuki and
Tanaka Masaki), Bibliology Section (Takayama Setsuya),
Science History Section (Machi Senjurd), and Kundoki Section
(Ochi Takeo and Inoi Makoto).

In addition, we have asked Ishikawa Tadahisa, Togawa

Yoshio and Satd Tamotsu to act as advisors.

III. Ongoing COE Activities

Since COE subsidies have ended, the program will be
administered by applying annually for special operating
expenses from the University. Consequently, the program will
inevitably be of a reduced scale when compared with the COE

Program, but the following activities will be undertaken.

1. Human Resource Training and Educational Activities
(1) Extension Courses

Three kinds of extension courses will be held: special
courses run by Ishikawa Tadahisa and Sato Tamotsu; graduate
seminars open to the public (Takayama Setsuya, Machi
Senjurd, Iso Mizue and Satd Susumu); and intensive courses in
bibliographical skills (about five sessions in the first and second
semesters, with one instructor).
(2) Overseas Courses

Instructors will be sent to Italy, France, Vietnam, Thailand
and elsewhere to train overseas researchers in the teaching of
kanbun kundoku. Internet-based lectures on kundoku will also
be conducted for students in Italy and Germany.
(3) Training of Young Researchers

One rescarcher and several assistants will be appointed for

the purpose of training them.

2. Publication of Periodicals
Journal: Nihon Kanbun Kenfkyi: (annual).
Newsletter: Sasha Tsizjin (biannual).

3. Collection of Material and Preparation of Data for
Publication

Data on kanbun materials to be found throughout Japan will
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collected and gradually made public.

4. Overseas Coordinators

Under the COE Program, ten people in ten other countries
were asked to act as “overseas leaders” and support its activities
in order to build a world organization. Under the new program,
they will be called “overseas coordinators” and will be asked to

continue to support the program’s activities.

IV. New Projects
In order to further develop the initiatives started by the

COE, the following new projects will be undertaken.

1. Preparation of a Catalogue and Bibliographical Introduction of
Kanbun Sources

Basic information on kanbun sources will be organized and
a suitable environment conducive to research will be developed.
At present, the compilation of a catalogue incorporating
accurate bibliographical information is under way, and in
addition a bibliographical introduction with descriptions of the

content of the said sources will be prepared.

2. Establishment of a Kanbun (especially Japanized Kanbun)
Study Group

Japanese kanbun materials include many works written in
“deviant” or Japanized kanbun. In view of the fact that this
is a genre that cannot be adequately covered by the current
university staff, an outside specialist will be invited to run a

study group for graduate-level researchers.

® Future Issues
In order to further develop the achievements of the COE,
we will actively pursue research activities while seeking to

secure external funding by applying for acceptance as a Global

COE and so on.
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1. Ancient and Medieval Japanese Literature with a Focus
on Kanbun Diaries

Ever since I began writing my master’s thesis, my research
has been focusing on the Go-Nijé Moromichiki (hereafter:
Moromichiki), the diary of Fujiwara no Moromichi (1062-
99), who served as imperial regent in the early Insei period.
But strictly speaking, this research on the Moromichiki has
been part of a larger study of ancient and medieval Japanese
literature with a focus on kanbun diaries. While engaging in
specialist research that is sometimes liable to become myopic,
I hope to remind myself constantly of this macroscopic
viewpoint. There are three main features of this study of
ancient and medieval Japanese literature with a focus on
kanbun diaries.

The first is that it recognizes the limitations of existing
scholarship and provides a perspective that goes beyond
the bounds of this scholarship. In concrete terms, it takes
cognizance of the perilousness and limitations of a country’s
national literature on the premise that “Japanese national
literature” (kokubungaku) is a discipline created since the Meiji
era, and it espouses a viewpoint freed from these limitations.
The aim is to consider what sort of literature was created
on the Japanese archipelago lying within East Asia and the
Sinographic cultural sphere.

The second feature is that, on the basis of the above
viewpoint, and taking into account relationships with various
texts separated by time and place, it is a study of the diaries of
male aristocrats written in Japanized kanbun, which have until
now not been recognized as direct subjects of research in the
world of “Japanese literature.”

These diaries are known by various designations, such as
kanbun diaries, old records, diaries of court nobles, or diaries of
officials, depending on one’s standpoint, and I am provisionally
using the designation “kanbun diaries.” They are often referred
to as “old records” by those in the field of historiography, but
this is an appellation that would seem to overemphasize their
value as historical material. “Kanbun diaries,” meanwhile, is an
appellation informed with an awareness of their counterpart,

kana diaries, and I hope to apply the methods hitherto used
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in the study of literature to these texts too. The reason that [
said that “kanbun diaries” is a provisional designation is that
it should really suffice to call them simply “diaries,” but the
character of these texts is not distinct enough to give them
a specific name, and I also wanted to bear in mind that, as
has been the case in past literary genres, the harmful effect of
becoming unable to extricate oneself from a fixed viewpoint on
account of having classified texts into a particular genre is also
to be anticipated.

At any rate, these texts were produced through
interconnections with various other texts, and they also became
a driving force behind the birth of new texts. My main purpose
is to study this mechanism.

The third feature is the analysis of the individual texts
that I refer to as kanbun diaries. To be more specific, in my
graduation thesis I dealt with Fujiwara no Yorinaga’s 7aiki,
but as was noted above, since my master’s thesis I have been
focusing on the Moromichiki. It goes without saying that
kanbun diaries include diaries such as Fujiwara no Sanesuke’s
Shoyiiki, Fujiwara no Yukinari’s Gonki, and Fujiwara no
Munetada’s Chayiki, which were kept out of a desire to rise
in the world by describing old customs and manners. The
accounts found in these diaries are exceedingly detailed, but in
that case what meaning was there for Fujiwara no Michinaga
and direct descendants of imperial regents to keep a diary?
Currently these issues have not been considered in any great
depth. As a first step towards this end, I have begun an analysis
of the Moromichiki, and there have emerged many diverse and

varied questions.

2. A Study of the Go-Nijo Moromichiki: On the Genesis of
Kanbun Diaries

Premising myself on the points made in the above, I intend
to write a doctoral thesis entitled “A Study of the Go-Nijo
Moromichiki: On the Genesis of Kanbun Diaries.”

At the present stage, the planned rtable of contents is as
follows.
Introduction: On the Study of Kanbun Diaries
I. An Introduction to the Moromichiki.

1. Bibliographical Remarks

2. Two Texts: Eiho 3 — Owoku 2

3. An Open Text: Otoku 3 — Kanji 4

4. Again Two Texts: Kanji 5

5. Moromichi’s Time as Imperial Regent: Kanji 6 — Kowa 1
6. The Reception of the Moromichiki

II. The “Knowledge” Encapsulated in the Moromichiki: In
Relation to the World of East Asia

1. Study Records

2. Quotations from Chinese Works

3. The Record of Poetic Exchanges in the Account of the

“Meandering Stream Party” in Kanji 5
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III. The Logic of Kanbun Diaries
1. The Genesis and Development of Kanbun Diaries
2. The Logic behind the Writing of Kanbun Diaries: The
Death of Empress Kenshi and the Dengaku Affair in
Kaho 3
3. Narration and Written Notes in Kanbun Diaries

Concluding Remarks: Future Prospects

I plan to divide the thesis into three parts. Part I will
describe what sort of text the Moromichiki is and present an
overall picture of its content, dividing it into several periods. In
Part I, attaching particular importance to the fact that kanbun
diaries were written in Chinese characters, I shall consider
the act of writing in Chinese characters and the nature of the
underlying “knowledge” in the context of the world of East
Asia. In Part II1, T shall elucidate the logic by which kanbun
diaries were written, taking into account the nature of the act
of writing, a question concerning not just kanbun diaries, but
all of literature.

Since the doctoral thesis will focus on the Moromichiki, once
it has been submitted I want to undertake individual studies of
the texts of kanbun diaries, both contemporancous and from
other periods, and other kanbun works. Contemporary kanbun
diaries include the Chayiki, Tokinoriki, Sochiki, Tamefusa kyoki
and Goki, and among contemporary kanbun works other than
diaries there are the works of Oe no Masafusa and so on, while
kanbun diaries from other periods include diaries by imperial
regents such as the Teishin koki, Kyireki, Mido kanpakuki,
Denryaku and Taiki.

There is not a great deal of accumulated research to consult
when undertaking research on kanbun diaries as part of the
study of literature. Consequently, there is a pressing need to
read more texts and increase the speed of my research.

In addition, I also plan to conduct research from the
perspective of East Asia as a whole, including the question of
what sort of Chinese works the authors of kanbun diaries read
and how they reflected this in their diaries, as well as questions
about the circulation of books in East Asia at this time and

interpersonal exchange.
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